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O knize
„Kouzlo knihy tkví v nedefinovatelném spojení prostoty a básnivosti a přitahuje především mistrovským zpodobením čehosi nevyčíslitelného v obrazech všech hlavních nebo jen mihnuvších se postav“, napsal o tomto klasickém díle americké literatury Radoslav Nenadál. The Adventures of Tom Sawyer (1876, Dobrodružství Toma Sawyera, česky poprvé asi 1900) je vyprávěním o dětech, které se stalo oblíbenou četbou dětí i dospělých. Teprve ti ocení autorovu charakteristiku chlapeckých hrdinů s jejich nevyčerpatelnou vynalézavostí a energií, občasnou pošetilostí a zbrklostí, směsicí naivity a bystrozraku. K romantiku Sawyerovi, vychovávanému laskavou, ale bigotní tetou, a vykutálenému Finnovi se druží uprchlý otrok Jim a jejich očima čtenář sleduje pro chlapce tak přitažlivou řeku i venkovskou společnost počestných usedlíků a nebezpečných vyvrhelů. Poklidný život maloměsta chlapce ubíjí, proto se snaží rozptýlit nudu všelijakými lumpárnami. Při jednom nočním výletu se stanou svědky vraždy – a dobrodružství může začít.
O autorovi

MARK TWAIN (vlastním jménem Samuel Langhorne Clemens)
(30. listopadu 1835, Florida, Missouri – 21. dubna 1910, Redding, Connecticut)
Americký spisovatel a humorista. Vyrůstal v městě Hannibal v Missouri, které později poskytlo předobraz pro dějiště jeho nejznámějších knih Dobrodružství Toma Sawyera a Dobrodružství Huckleberryho Finna. Vyučil se tiskařem, pracoval také jako sazeč a přispíval články do novin svého staršího bratra Oriona. V letech 1857–1861 pracoval jako kormidelník na řece Mississippi. Poté se vydal na západ, aby se připojil k Orionovi. V těžbě zlata neuspěl a tak se obrátil k žurnalistice.
Chyběla mu finanční prozíravost, a ačkoli vydělal knihami a přednáškami hodně peněz, promarnil je v různých podnicích (zejména v projektu Paigeova sázecího stroje) a musel vyhlásit úpadek. S pomocí Henry Huttlestona Rogerse nakonec své finanční problémy překonal. Usilovně pracoval, aby splatil všechny dluhy v plné výši, i když k tomu po vyhlášení úpadku již nebyl nucen.
Jako novinář napsal humornou povídku Slavná skákající žába z okresu Calaveras, která se stala velmi populární a přitáhla k němu pozornost. Dobře přijaty byly také jeho cestopisy. Dosáhl velkých úspěchů jako spisovatel a řečník, jeho vtip a satira získaly uznání kritiků a kolegů a stal se přítelem mnoha vlivných osobností.
Mark Twain se narodil čtrnáct dní poté, co se na obloze objevila Halleyova kometa. V roce 1909 řekl: „Přišel jsem na svět s kometou. Za rok se má vrátit a myslím, že s ní opět odejdu. Bylo by to největší zklamání v mém životě, pokud by to tak nebylo.“ Zemřel skutečně během jejího dalšího průletu kolem Země.
(Zdroj: wikipedia)
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KAPITOLA I
TOM A HUCK POZVÁNI DO ARKANSASU
Sami to znáte a jistě vám nemusím povídat, že čas někdy ne a nechce utíkat. Já a Tom jsme toho našeho starého uprchlého černocha Jima vysvobodili z želez na farmě strýčka Silase v Arkansasu loni v létě. Zdálo se nám, jako by se to všecko bylo odehrálo před sto lety nebo aspoň předloni – ale málo naplat, a bylo to loni v létě a teď jsme byli teprve na začátku jara. Mráz se vytrácel z půdy a taky ze vzduchu a každým dnem se víc a více blížilo zahájení bosé sezóny; a potom přijde doba kuliček a potom doba jukané a potom dob káči a obruče a potom přijde doba draků a potom tu najednou bude léto a koupání. Našinec opravdu musí propadnout trudomyslnosti, když si to všecko uváží a vidí, jak daleko ještě je do léta. Ba jo, člověk kudy chodí, tudy smutně vzdychá, a něco mu je, ale neví co. Potuluje se po kraji sám a sám a je otrávený a přemýšlí; a většinou vyhledává osamělá místa nahoře na kopci, na stráni při kraji lesa a tam si sedá a kouká dolů na ohromné Mississippi. Řeku je vidět na moc a moc mil oběma směry, až kde se zatáčí za výběžky, a lesy na výběžcích vypadají jako zakouřené a mlhav, protože jsou tak hrozitánsky daleko a takové nehybné. Je hluboké ticho a všecko je jakoby zakleté a tak divně zaražené, až se vám zdá, že všichni vaši nejmilejší umřeli a jsou titam, a většinou si začínáte přát, abyste byli sami taky mrtví a titam a měli to všecko odbyté.
Ještě pořád nevíte, co to je? Je to jarní horečka. Tak se to jmenuje. A když vás popadne, tak byste chtěli – ále, sami pořádně nevíte, co chcete, ale chcete to tak hrozně moc, až vás srdce bolí. Máte dojem, že hlavně chcete vzít nohy na ramena a utéct; chcete utéct a zbavit se všeho toho, co vidíte do omrzení dnes a denně a co znáte nazpaměť a pozpátku. Chcete vidět něco nového! To je ono! Chcete se sebrat a vydat se do světa, daleko, daleko, do cizích zemí, kde všechno je záhadné a nádherné a romantické. A jestli to nemůžete udělat, spokojíte se s něčím notně skromnějším; jdete prostě někam, kam jít můžete, a ještě jste rád, že jste se vůbec někam dostal.
Zkrátka, já a Tom jsme měli jarní horečku a skřípla nás pořádně; ale nebylo pomyšlení, že by se Tom mohl utrhnout, protože – jak říkal – teta Polly by ho nepustila. Nedovolila by, aby nechal školy a šel trajdat někam po světě a krást pánubohu čas. A tak jsme byli oba otrávení ažaž. Jednoho dne, takhle kvečeru, když jsme seděli na schůdkách do ulice a mluvili v tom smyslu, otevřely se dveře a na prahu stála jeho teta Polly s dopisem v ruce a povídá:
„Tome, budeš se muset sebrat a jet do Arkansasu – tvá teta Sally si o tebe píše.“
Radostí jsem o chlup vyletěl z kůže. Čekal jsem, že Tom vyskočí a popadne svou tetu kolem krku a bude jí objímat, div jí hlavu neulomí; ale věřte nebo nevěřte – Tom tu seděl jako buchta a slůvka neřekl. Moc nechybělo a byl bych se rozbrečel nad tím, jak hloupě se chová a jak zahazuje vznešenou příležitost, která se nám naskytuje. Kryndypindy – vždyť o to přijdeme, jestli nepromluví a neřekne, jak je rád a vděčný. Ale on tu seděl a dumal a dumal, až jsem strachy nevěděl, co dělat. Potom povídá načisto klidně, kliďánko, a já bych ho za to byl nejraději zastřelil:
„Tedy,“ povídá, „opravdu lituju, této Polly, ale asi se budu muset omluvit – alespoň až na další.“
Jeho teta Polly z toho byla tumpachová, jako by ji někdo byl bacil kyjem do hlavy. A Tomova chladnokrevná drzost ji tak dopálila, že nebyla mocná slova – nepřeháním, aspoň půl minuty. A to mi umožnilo Toma dloubnout a zašeptat mu:
„Kams dal rozum, Tome? Pokazit takovou vznešenou příležitost a zahodit ji?“
Ale Tomem to nehnulo. Jenom zamumlal:
„Hucku Finne – chceš, abych jí prozradil, jak hrozně moc chci jet? Člověče – to bych jí rovnou nasadil brouka do hlavy a začala by přemýšlet a vymýšlet si hromadu nemocí a nebezpečí a námitek, a než bys mohl říct švec, všecko by odvolala. Jenom mě pěkně nech na pokoji. Já vím nejlíp, jak si ji omotat kolem prstu.“
Inu, mně by to nebylo napadlo. Ale měl pravdu. Tom Sawyer měl vždycky pravdu – nejfikanější hlava, jakou jsem kdy viděl, a vždycky pohromadě a připravený na všecko, s čím někdo na něho mohl vybafnout. Teď už teta Polly byla při sobě a spustila. Řekla:
„Ty se budeš muset omluvit! Milostpán se ráčí omluvit! Co živa jsem něco takového ještě neslyšela! Jak to vůbec se mnou mluvíš? Seber se a běž balit své saky paky. A jestli uslyším ještě jediné slovo o nějakém tvém omlouvání nebo neomlouvání, tak já tě omluvím – rákoskou!“
Když jsme se kolem ní mihli, ťukala ho náprstkem do hlavy, jak to měla ve zvyku, a když jsme metli po schodech nahoru, Tom dělal, jako by fňukal. Nahoře ve světnici mě Tom popadl kolem krku a byl načisto fanfrnělý radostí, že někam pojede. A povídá:
„Než budeme odsud, už jí bude mrzet, že mě pustila, ale nebude vědět, jak by z toho mohla vycouvat. Po tom, co řekla, už by se styděla to odvolávat.“
Tom ml do desíti minut všechno zabaleno, až na to, co za něho dobalí jeho teta a Mary; pak čekal ještě dalších deset minut, aby teta měla pokdy uklidnit se a být zase milá a hodná jak obyčejně; neboť Tom řekl, že jí trvá deset minut, než se peříčka uhladí, když je načepýřená částečně, a dvacet minut, když je načepýřená jaksepatří, a tohle že byl případ načepýření stoprocentního. Potom jsme šli dolů a byli moc žhaví dozvědět se, co v tom dopise stojí.
Seděla v pokoji moc smutně a zamyšlená a dopis jí ležel na klíně. Posadili jsme se a ona povídá:
„Mají moc trápení a starostí, chudáci Phelpsovi, a myslí si, že ty a Huck je jaksi trochu rozptýlíte – Oni tomu říkají, že jim poskytnete útěchu a potěšení. Jak já na to koukám, tak si v tom ohledu s tebou a s Huckem moc nepomůžou. Nějaký soused jménem Brace Dunlap chodí tři měsíce za jejich Benynkou a nakonec mu rovnou a bez obalu řekli, že mu ji nedají; tak na ně zanevřel a dělá jim to starosti. Jestli tomu správně rozumím, tak ten Brace Dunlap patří k tomu druhu lidí, s nímž je líp být zadobře. Proč by se Phelpsovi jinak snažili ho chlácholit? Zašli tak daleko, že pro dobrou vůli zaměstnávají v hospodářství jeho nanicovatého bratra, ačkoliv na to nemají a beztak ho nechtějí mít na očích. Kdo to jsou, ti Dunlapovi?“
„Bydlí asi míli od strýčka Silase, teto Polly – ony tam v tom kraji jsou všechny usedlosti na míli od sebe – a Brace Dunlap je daleko široko ze všech nejmovitější a má celou kupu černochů. Je to vdovec bez dětí a bude mu asi šestatřicet let. Je na ty své peníze moc pyšný a velice se nafukuje a kdekdo se ho trochu bojí. Asi si myslel, že může dostat každé děvče, na které si vzpomene, a že stačí, aby kývl prstíčkem, a jistě ho notně ťalo, když přišel na to, že Benynku dostat nemůže. Ale co ho to taky napadlo – je přece dvakrát tak starý jako Benynka a ona je milá a líbezná jak – no, však jste ji viděla. Chudák strýc Silas – člověk by až brečel při pomyšlení, že se snaží předcházet si Dunlapa takovým způsobem, když sám neví kudy kam a je tak chudý, a přece platí tomu daremnému Jubiterovi Dunlapovi, jenom aby si udobřoval jeho sprostého bratra.“
„Prosím tě, co to je za jméno? Jubiter se jmenuje? Jak se k tomu dostal?“
„Je to jenom přezdívka. Myslím, že jeho opravdové jméno už všichni dávno zapomněli. Je mu teď sedmadvacet a Jubiter ho volají od té chvíle, co se byl vůbec poprvé koupat. Když byl kluk nahatý, všiml si učitel, že má na levé noze nad kolenem hnědé mateřské znaménko asi jako desetník a čtyři menší znaménka kolem, a pan učitel z toho měla legraci, a tak mu kluci začali říkat Jubiter a od těch dob se prostě jmenuje Jubiter do dnešního dne. Je vytáhlý a líný a mazaný a podlézavý a taky trochu zbabělý, ale celkem dobrácký a má dlouhé hnědé vlasy a žádné vousy a taky nemá ani vindru. Brace ho živí zadarmo a dává mu své staré šaty a opovrhuje jím. Jubiter je z dvojčat.“
„A jaké je to druhé dvojče?“
„Zrovna takové jako Jubiter – aspoň to lidi říkají; nebo byl zrovna takový, ale už sedm let ho nikdo neviděl. Dal se na raubířství, když mu bylo devatenáct nebo dvacet, tak ho zavřeli, ale utekl jim z vězení a protloukl se někam sem, na sever. Před léty ještě o něm občas slýchali, že někde někoho obral nebo se někam vloupal. Teď už je po smrti. Aspoň to lidi říkají. Už o něm není ani slechu.“
„Jak se jmenoval?“
„Jake.“
Hodnou chvíli nikdo nic neříkal; stará paní přemýšlela. Nakonec povídá:
„Nejvíc ze všeho tvoji tetu Sally trápí, jak ten člověk, ten Jubiter, umí strýce Silase rozhněvat. Strýc Silas je prý z něj v jednom kuse dopálený.“
Tom byl ohromený. A já taky. Povídá Tom:
„Dopálený? Strýc Silas? Tetičko, to snad nemyslíte vážně. Strýc Silas přece ani neví, jak se to dělá.“
„Teta Sally píše, že ho umí načisto rozběsnit; prý se někdy tváří, jako by toho člověka chtěl opravdu udeřit.“
„To jsem teda z toho janek, tetičko Polly. Vždyť on je mírný jak beránek.“
„Málo platné, teta Sally neví kudy kam. Říká, že sama strýce Silase někdy nepoznává, když se hádá. A sousedi o tom mluví, a toť se ví, svalují vinu na tvého strýce, protože prý je kazatel a na kazatele že se nesluší, aby se hádal. Teta Sally říká, že strýc Silas už nechce chodit na kazatelnu, jak se stydí; a lidi se mu začali vyhýbat a už není tak oblíbený, jak býval.“
„To je divné, to je ale divné. Vždyť on, tetičko Polly, byl vždycky takový hodný a vlídný a náměsíčný a roztržitý a na hlavu padlý a k pomilování – vždyť to byl učiněný anděl! Co myslíte, tetičko, co se s ním mohlo stát?“
KAPITOLA II
JAKE DUNLAP
Měli jsme ohromnou kliku, neboť jsme chytili jeden z těch nejmodernějších parníků, s kolesem vzadu. Loď byla až odkudsi daleko ze severu a měla namířeno až kamsi dolů do Louisiany, kde do Mississippi vtékají ty bažinaté strouhy, co si říkají řeky. A tak jsme to mohli vzít jedním vrzem dolů po celém horním Mississippi a jedním vrzem dolů po celém středním Mississippi až k té usedlosti ve státě Arkansas a v žádném Saint Louisu jsme nemuseli přesedat. Bylo to málem tisíc mil na jednu zápřež.
Loď byla skoro prázdná; cestujících pomálu a ještě to byli samí staří lidé, kteří posedávali každý pro sebe, jeden hezky daleko od druhého, a tloukli špačky a byli načisto zticha. Z horní části řeky jsme se dostali až za čtyři dny, protože jsme v jednom kuse sedali na dno. Ale nudné to nebylo – bodejť to mohlo být nudné pro chlapce na cestách.
Od samého začátku jsme já a Tom říkali, že v kajutě vedle naší musí být někdo nemocný, protože tam číšníci valili všecka jídla. Tak jsme se jednoho dne na to zeptali – totiž Tom se zeptal – a číšník řekl, že tam bydlí nějaký muž, ale na nemocného nevypadá.
„No, ale není nemocný?“
„Já nevím. Snad je, ale mně se zdá, že jenom tak dělá.“
„Proč si to myslíte?“
„Protože kdyby byl nemocný, tak by přece alespoň někdy svlékl šaty – nemyslíte také? No, a tenhleten cestující se nesvléká nikdy. Aspoň jakživ nezouvá boty.“
„Vážně? Ani když lehá do postele?“
„Ne.“
Záhada – to bylo pro Toma Sawyera odjakživa největší pochutnáníčko. Kdybyste přede mne a před něho položili záhadu a koláč, vůbec byste nemuseli říkat vyberte si. Je to situace, která by se upravila sama. Protože moje povaha má přirozený sklon ke koláčům a jeho povaha má přirozený sklon k záhadám. Lidé jsou každý jinší. A je to tak nejlepší. Tom povídá číšníkovi:
„Jak se ten člověk jmenuje?“
„Phillips.“
„Kde nastoupil?“
„Myslím, že přišel na loď v Alexandrii, kde se přestupuje z iowské linky.“
„Co myslíte, že má za lubem, nebo nač to dělá?“
„Nemám potuchy. Nikdy jsem o tom nepřemýšlel.“
Tuhle – povídám sám sobě – máš kolegu. Taky se sklonem ke koláčům.
„Je na něm něco zvláštního, mimořádného? Chová se nebo mluví nějak divně?“
„Ani ne- leda že je takový vystrašený! Má zamknuté vnitřní, ale i vnější dveře ve dne v noci na dva západy, a když zaklepete, nepustí vás dřív dovnitř, dokud nepootevře dveře na škvíru a nepodívá se, kdo to je.“
„U všech všudy – to je ale zajímavé! Rád bych se na něho podíval. Jářku – až tam půjdete příště, nemohl byste otevřít ty dveře dokořán, a my – “
„Kdepak! On vždycky stojí za dveřmi. On by nám to zatrhl.“
Tom podumal a pak povídá:
„Koukejte. Vy mi půjčíte zástěru a necháte mě, abych mu ráno donesl snídani. A já vám dám čtvrtdolar.“
Číšník byl svolný a ochotný, jen nebude-li prý vrchní stevard mít nic proti tomu. Tom řekl, aby se nebál, že to s vrchním stevardem zařídí; a také to zařídil. Domluvil to tak, že my oba dostaneme zástěry a budeme oba moct jít servírovat požíratiny.
Tom toho v noci moc nenaspal, protože se tolik třásl na tu kabinu a na rozluštění Phillipsovy záhady; a krom toho celou noc nahlas hádal a hádal, jak to asi dopadne, což k ničemu není. Protože – když jste si umínili, že zjistíte o nějaké věci fakta – nač byste se snažili uhodnout, něco, co není faktem, a zbůhdarma plýtvati municí? Já osobně jsem se vyspal znamenitě. Řekl jsem si, že bych za celé tajemství pana Phillipse nedal zlámanou grešli.
No a ráno jsme si každý ovázali zástěru a každý jsme popadli podnos s baštou a Tom zaklepal. Ten člověk dveře na skulinku pootevřel, vpustil nás, a honem je zase zamkl. A když jsme ho zahlídli – kryndypindy, málem jsme upustili tácy! A Tom povídá:
„No ne – Jubitere Dunlape, odkud vy se tady berete?“
Inu, toť se rozumí, že ten člověk byl překvapený; a napřed vypadal, jako by nevěděl, jestli má mít strach nebo radost nebo oboje nebo co, ale nakonec se rozhodl že bude rád; napřed byl ve tváři šeredně bílý, ale teď se mu barva vrátila a dal se do snídaně a přitom jsme si
vykládali.
Povídá:
„Ale já nejsem Jubiter Dunlap. A radš vám rovnou řeknu, kdo jsem, jestli odpřísáhnete, že budete držet jazyk za zubama. Já totiž nejsem ani žádný Phillips.“
Povídá Tom:
„My budeme zticha, ale vůbec nemusíte říkat, kdo jste, když nejste Jubiter Dunlap.“
„Jak to?“
„Protože když nejste on, tak jste to druhé dvojče, Jake. Vy jste jako byste Jubiterovi z oka vypadl.“
„Tak teda, já jsem Jake. Ale jářku, koukejte, čím to přijde, že nás Dunlapy znáte?“
Tom mu pověděl o dobrodružství, které jsme loni v létě zažili u jeho strýce Silase, a když cizinec viděl, že o jeho rodině – a taky o něm – víme první poslední, rozvázal a mluvil načisto volně a upřímně. Vůbec nedělal žádné ciráty a nijak si nekašulíroval; řekl, že byl kvítko z čertovy zahrádky a že pořád ještě je kvítko z čertovy zahrádky, a jak na to kouká, zůstane kvítko z čertovy zahrádky až do konce života. Řekl, že to je ovšem nebezpečný způsob života a –
Vyjekl a naklonil hlavu jako člověk, který naslouchá. My jsme nic neřekli a na vteřinku bylo úplně ticho a nebylo slyšet nic, leda vrzání dřevěných trámů a zdola hučení parního stroje.
Tak jsme ho zase uchlácholili a uklidnili. Začali jsme mu totiž vyprávět o jeho rodině a jak Braceova žena umřela, jsou tomu tři roky, a že Brace si chtěl vzít Benynku, ale Benynka mu dala kvinde, a Jubiter že pracuje u strýčka Silase a že se v jednom kuse se strýčkem Silasem hádají – a potom se Jake dal do ohromného smíchu.
„Lidičky,“ povídá, „poslouchat tyhle klepy – to člověku připomíná staré časy a dělá mně to dobře. Už přes sedm let jsem nic takového neslyšel. A jakpak teď mluví o mně?“
„Kdo?“
„Sedláci – a naši.“
„Ti tedy o vás nemluví vůbec – leda, že se tu a tam o vás zmíní.“
„Šlaka!“ řekl překvapeně. „A čím to je?“
„Protože myslí, že jste už dávno po smrti.“
„Ne! Mluvíte pravdu? – Na čestné slovo?“ Vzrušeně vyskočil.
„Na čestné slovo. Nikdo tam nemyslí, že byste byl naživu.“
„To jsem tedy zachráněn! To jsem tedy doopravdy zachráněn! Půjdu domů. Oni mě schovají a zachrání mi život. Vy o tom ani nešpetněte! Přísahejte, že ani nemuknete a že to na mě nikdy neřeknete. Och chlapci, ustrňte se nad ubožákem, kterého hodí dnem a nocí, který se nikde nesmí ani ukázat! Já jsem vám nikdy nic zlého neudělal; já vám nikdy nic zlého neudělám, ať se na místě propadnu, jestli vám něco udělám; přísahejte při mně, a že mi pomůžete spasit život!“
Byli bychom mu přísahali, i kdyby byl nevím jaký; a tak jsme to udělali. No – rošťák ubohá, nevěděl radostí a vděčností co udělat a málem nás objímal.
Bavili jsme se dál a on vzal k ruce kufírek a začala ho otevírat a řekl nám, abychom se obrátili a nedívali. Udělali jsme to, a když nám řekl, abychom se zas otočili, byl načisto jinší než předtím. Měl velikánské modré brejle a dlouhatánské hnědé vousy a licousy a kníry, a vypadaly tak právě, že jste to ještě neviděli. Jeho vlastní matka by ho nebyla poznala. Zeptal se nás, jestli teď ještě pořád vyhlíží jako jeho bratr Jubiter.
„Ne,“ řekl Tom, „už nezbylo nic, co by se mu podobalo, až na ty dlouhé vlasy.“
„Dobrá, dám se ostříhat nakrátko, než tam půjdu. Jubiter a Brace mě neprozradí a budu u nich žít, jako bych byl cizí člověk odněkud zdaleka, a sousedi do smrti nejdelší na nic nepřijdou. Tak copak tomu říkáte?“
Tom chvilku dumal a potom povídá:
„Toť se ví, já a tuhle Huck ani nemukneme, ale jestli vy sám budete mukat, tak tu bude určité nebezpečí – snad toho nebude moc, ale přece jenom s tím musíme počítat. Abych to vysvětlil, já to myslím tak: jestli budete mluvit, nevšimnou si lidé, že máte hlas zrovna jak Jubiter? A nepřivede je to na myšlenku, že jste to dvojče, o kterém mysleli, že je mrtvé – a že jste se zatím po tu celou dobu schovával pod cizím jménem?“
„U sta hromů!“ povídá on, „vy jste ale liška podšitá! Máte úplně pravdu. Musím dělat hluchoněmého, když u toho bude nějaký soused. Páni, když si představím, že nebýt vás, byl bych šel rovnou domů a nevzpomněl na tu podrobnůstku – Ostatně, já stejně ani nemám v úmyslu jít rovnou domů. Já hledám místo, kde bych mohl uklouznout těm chlapům, co mě pronásledují; potom se přestrojím a obleču jiné šaty a – “
Přiskočil k vnějším dveřím a přitiskl k nim ucho a naslouchal. Byl bledý a jakoby udýchaný. Za chvilečku šeptá:
„Znělo to, jako když někdo natahuje kohoutek revolveru! Pane na nebi – co je tohle za život!“
Potom klesl do židle celý bezvládný a jako nemocný a utíral si pot z tváře.
KAPITOLA III
KRÁDEŽ DIAMANTŮ
Od té doby jsme byli u něho skorem od rána do večera a jeden z nás spával v jeho kajutě na horním lůžku. Říkal nám, že si připadal hrozně opuštěný, ale že se mu ulevilo, když dostal společnost a když teď má někoho, s kým si může popovídat a zapomenout na trampoty. Moc jsme byli žhaví přijít na to jeho tajemství, ale Tom říkal, že nejlepší způsob je dělat, jako by nás to vůbec nezajímalo. Kdybychom se ho vyptávali, že by nás začal podezírat a stáhl by se jako šnek do domečku. Netrvalo dlouho a ukázalo se, že Tom měl pravdu. Na Jakeovi bylo zřetelně znát, že o tom chce mluvit, a mockrát to měl už na jazyku, ale zprvu se pokaždé v poslední chvíli zasekl a honem převedl řeč na něco jiného. Nakonec nám to přece jenom řekl, a došlo k tomu tímto způsobem: začal se nás vyptávat – jakoby lhostejně – na cestující dole na palubě. My mu o nich pověděli, ale jemu to nestačilo; nebyli jsme dost podrobní. Řekl nám, abychom je popsali líp. Tom to udělal. A nakonec, když Tom popisoval jednoho z nejhrubších a nejotrhanějších cestujících, třásl se Jake hrůzou a vyjekl a povídá:
„Pane na nebi, to je jeden z nich! Oni jsou na lodi – už je to tak – já to věděl. Já jenom jaksi doufal, že jsem se jich zbavil, ale nikdy jsem v to štěstí neuvěřil. Povídejte dál.“
Za chvíli Tom popisoval dalšího odrance a hrubiána mezi palubními cestujícími a Jake se znovu otřásl a povídá:
„To je on! – To je ten druhý. Kéž by jenom přišla nějaká pořádná tmavá noc s vichřicí a já se mohl dostat na břeh. Víte, oni si na mě zjednali špehy a dávají mě hlídat. Oni mají právo přicházet nahoru a chodit na příď do výčepu. Tam popíjejí a přitom někoho podplácejí, aby na mě dával pozor – buď nosiče, nebo čističe bot, nebo co já vím koho. I kdybych vyklouzl na břeh tak, že by mě nikdo neviděl – do hodiny by věděli, že jsem pryč.“
A potom mlel páté přes deváté, ale za nějakou minutku, marná sláva, začal povídat! Každou chvíli ještě odbočoval sem a tam, ale když se konečně vrátil na hlavní silnici, už to bral přímým směrem a nezastavil se. Povídá:
„Byl to podfuk, bouda. Postavili jsme ji na jednoho klenotníka v Saint Louisu. Měli jsme spadeno na dva prvotřídní velké diamanty – byly každý velký jak lískový oříšek a kdekdo se tam hrnul, aby se na ně mohl podívat. My byli pořádně vyšňořeni a zahráli jsme to na klenotníka za bílého dne, v pravé poledne. Poručili jsme si, aby nám diamanty poslal do hotelu, že se na ně podíváme, než se rozhodneme, jestli je koupíme. V hotelu, toť se ví, jsme měli nachystané napodobeniny – a ty dva kousky skla putovaly zpátky do krámu, když jsme řekli, že diamanty nejsou bezvadné a nejsou dost krásné na dvanáct tisíc dolarů.“
„Dvanáct – tisíc – dolarů!“ povídá Tom. „Myslíte, že měly pravdu takovou cenu?“
„To měly – ne-li víc.“
„A prošlo vám to?“
„Šlo to jak na másle. Myslím, že ten klenotník ani dnes ještě neví, že byl obrán.
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